Die Zukunft Europas gestalten
Text I.                                                                Erziehung im Europa des 16. Jahrhunderts:
Johannes Ludovicus Vives (Juan-Luis Vives), ein spanischer Humanist im 16.Jhdt., befreundet mit Erasmus und Thomas Morus, gilt als Begründer der neueren Pädagogik. Er schrieb u.a. ein Werk 'de institutione feminae christianae'. 

Der folgende Text stammt aus einem Brief an Katharina von Spanien und behandelt die Frage, was ein Mädchen von frühester Jugend auf lernen soll.

01  Aetate, qua videtur iam idonea (esse) litteris et cognitioni rerum, incipiat puella discere 

02  (ea), quae ad cultum animi quaeque ad tuendam regendamque domum spectant.

03  Tempus nullum definio. Alii enim anno septimo exordiendum (esse) putaverunt 

04  (ut Aristoteles et Eratosthenes), alii quarto quintove (ut Chrysippus et Quintilianus).

05  Ego vero totam hac de re deliberationem ad parentum prudentiam reicio, qui ex qualitate

06  et habitu infantis consilium sument.

07  Modo ne officiat indulgentia, qua quidam ita delicatos habent suos liberos, adeo illis 

08  metuunt, ut (eos) ab omni arceant labore, ne forte in morbum incidant. Hi dum eorum 

09  vires corpusque putant augere et confirmare, debilitant et frangunt.

10  Multum officit filiis indulgentia parentum, quae illis, sed feminae imprimis, licentiam 

11 effrenem in mille vitia offert atque adeo ingerit.

12  Haec enim magna ex parte solo cohibetur metu, qui si absit, tum demum habenas naturae

13  laxat. Discet ergo simul litteras, simul lanam et linum tractare, duas artes utilissimas 

14  rei familiari , cuius convenit imprimis studiosas esse feminas.

15     Quid enim (femina) aliud potius aget aut melius vacua domesticis negotiis? 

16  Confabulabitur scilicet cum viris aut aliis feminis? Numquam conticescet? An cogitabit? 

17  Celer est cogitatus feminae ac peregrinus.

Anmerkungen: 01: cognitio rerum = sachliches Verständnis

02: cultus animi = Bildung ; spectare ad = sich beziehen auf

05: reicere ad = verweisen auf

06: habitus,-us = Verhalten, Benehmen

07: Modo ne officiat: Es soll nur nur nicht ....; officio3,-feci = im Wege stehen, Schaden anrichten

     liberos delicatos habere = die Kinder verwöhnen

10: multum = saepe; officit: (siehe 07) ; feminae = filiae 

11: effrenis,-e = zügellos ; adeo ingerit = (die)...geradezu aufnötigt ; 

12: haec: sc.femina/filia/puella ; (metus), qui si = und wenn diese ...

14: res familiaris = Hauswesen ; convenit = necesse est

15: vacua: konditional!

16: confabulor1 = tratschen

17: cogitatus,-us m.!!! ; peregrinus3 = abschweifend, unsachlich

Interpretationsfragen:

a. Was soll ein Mädchen von frühester Jugend an lernen? Teilen Sie diese Meinung?

b. Kontrastieren Sie diese Stelle mit dem Bild, welches antike Autoren über die Stellung der    

    Frau in Familie und Gesellschaft entwarfen.

    Welche 'virtutes' sollten nach der strengen altrömischen Tradition die Frau auszeichnen?

    Welche 'virtutes' der Römerinnen haben Ihrer Meinung nach heute noch Geltung?

###########################################################################

Text II.         Papst Benedikt XVI über die Bedeutung der latinitas im modernen Europa:
Papst Benedikt XVI möchte, dass die lateinische Literatur nicht nur mit ehrendem Eifer bewahrt, sondern auch mit neuen Ideen gelehrt wird und sie vornehmlich den jungen Menschen nahe gebracht wird.
Vatikan (www.kath.net/RV)
Papst Benedikt XVI. hat am Montag Teilnehmer und Organisatoren des Lateinwettbewerbs "Certamen Vaticanum" in Audienz empfangen, wie "Radio Vatikan" berichtet. In seiner lateinischen Ansprache erzählte der Papst, er habe schon als Kind die Sprache der Römer gelernt, und auch später sei Latein immer gegenwärtig gewesen; bei der Beschäftigung mit der Theologie genauso wie in seinem "langen Dienst beim Apostolischen Stuhl". "Deshalb freut es mich, heute auf dem Stuhl Petri diese lateinische Sprache zu verwenden, um die Vermittler und Zeugen dieser großen Autorität, die ihr seid, herzlich zu grüßen. In Latein, das für mich so etwas wie die Haussprache ist, empfange ich die Sieger und Organisatoren des berühmten Certamen Vaticanum. Außerdem will ich vor allen euch ermuntern und anspornen, dass ihr unsere lateinische Literatur, sei sie nun antik oder modern, weltlich oder geistlich, nicht nur mit ehrendem Eifer bewahrt, sondern sie auch mit neuen Ideen lehrt und sie vornehmlich den jungen Menschen nahe bringt." 

Die Ansprache des Papstes im Wortlaut: 

01 Notissimum omnino vobis in primis est atque omnibus ubique intuentibus Nostrum 
02 sermonis Latini studium, a prima aetate Nostra comprobatum. Usus autem linguae Latinae 
03 Nostra in vita cotidianus fere, immo perpetuus adhuc fuit - tum in theologiae studiis, tum 
04 in Apostolicae Sedis longinquo ministerio. Hac de causa perplacet Nobis iam in Petri 
05 Cathedra eandem hodie adhibere linguam Latinam ut tantae auctoritatis interpretes ac 
06 testes, quales estis vos, familiariter consalutemus, ut celeberrimi Certaminis Vaticani 
07 victores atque curatores veluti domestico Nostro idiomate Latino recipiamus, ut pro viribus 
08 cohortemur incitemusque vos ante omnes ad litteras nostras Latinas, tam antiquas quam 
09 recentiores, tam saeculares quam sacras, omni cultu ac fervore non tantum adservandas, 
10 verum etiam novis rationibus docendas et inter iuniores potissimum propagandas.
11 Officium hoc ad Opus Fundatum "Latinitas" tamquam ad exemplum curarum et 
12 sollicitudinum Ecclesiae de illo sermone spectat. Vestrum nempe erit adiuvare Nos ut 
13 linguae Latinae consuetudinem in Ecclesia corroboremus atque in ritibus et disciplinis 
14 ecclesiasticis inculcemus, ne infiniti eorundem monumentorum thesauri pereant neve huius 
15 instrumenti praestantissimi usus evanescat. Aderit semper Latinitatis ubique cultoribus, 
16 sicut vobis, favor perpetuus Noster, animus propensus et supernum pariter Dei lumen, 
17 quod per Apostolicam Nostram Benedictionem amanter vobis vestrisque impertitam Nos 
18 fidentes devocamus.

Anmerkungen: 01: Nostrum = Meum

04: Nobis = Mihi; 
07: idioma,-tis n. Sprache; pro viribus = nach Kräften
09: fervor,oris Eifer, Leidenschaft 
10: ratio,onis f. Methode, Idee

12: sollicitudo,inis f. Sorge, Bemühen; specto1 hier: abzielen auf, sich beziehen

13: corroboro1 stärken, kräftigen
14: inculco1 einprägen, einschärfen

16: propensus3 geneigt, willig; supernus3 göttlich  

17: impertio4 zuteilen, gewähren, schenken 

18: fidens,entis zuversichtlich, glaubensstark 

###########################################################################
Text III.  Binge Drinking und Drogenmissbrauch- typische Probleme des neuen Europa?
Der Erzieher Johann Bernhard Basedow (1723-1790) war ein Hauptvertreter aufklärerischer Pädagogik; er weist in seinem Opus Elementare auf Mängel der damaligen Erziehung hin: Vernachlässigung des Spieles, der Bewegung, der Naturbeobachtung, sowie die Gefährlichkeit von Genussmitteln 
01 Ebrietas furor est aliquot horarum. Qui vero homo (ratione et virtute gaudens) furere cupiat?
02 Potus fortioris appetitus immoderatus usu in dies roboratur. Avocat nos ab honoris et utilitatis

03 studio. Contrahit paupertatem, vires enervat, liberos nostros infirmitate quadam debilitat.

04 Omnem tandem sanitatem vitamque ipsam pessumdat.

05 Immo difficilius est hoc vitium quam alia exuere.
06 Gloriosum quidam putant larga potatione non inebriari. Quae gloria vana est aut saepissime

07 aliquem fuisse ebrium testatur!

08 Usus herbae nicotinae per se insipidus est. Noxius saepe, praesertim in potu vehementiori.

09 Tempus multum perdit. Odorem et squalorem effert multis nauseosum. Si primum herba ista

10 frueris, multam inde sentis molestam- ebrietati non dissimilem. Dissuadeo ergo iuventuti usum

11 herbae istius.

12 Potionum calidarum, ut theae aut potus fabiati, usus frequens sanitati perniciosus est, multumque

13 temporis et sumptum aliquem perdit. Quare iis ne adsuescas. Tamen usus harum deliciarum

14 concedendus est, quippe quibus adventantes amicos sine commissationis periculo excipere

15 licet.

Anmerkungen : 01 : ebrietas,atis f. Trunkenheit ; furor,oris Raserei, Toben ; aliquot einige
02: potus,us Getränk; potus fortior: ein kräftigeres (oder: ziemlich kräftiges) Getränk (auf den Alkoholgehalt bezogen); appetitus,us Verlangen; usu durch Gewohnheit

03: contraho3 zusammenziehen, herbeiholen; enervo1 schwächen; debilito1 entkräften

04: pessumdare zugrunde richten

05: immo (Adv.) bestimmt; exuere (hier): ablegen

06: potatio Sauferei; inebriari betrunken werden; 

07: ebrius3 betrunken; testor1 bezeugen, beweisen

08: herba nicotina Tabak; insipidus3 unsinnig; noxius3 schädlich; potus vehemens kräftiges Zechen

09: odor et squalor ungepflegte Ausdünstung; nauseosus3 ekelerregend; 

10: dissuadeo2 abraten

12: potio Trinken, Trank; calidus3 heiß; thea Tee; potus fabiatus Bohnenkaffee (faba Gartenbohne)
13: adsuesco3 sich gewöhnen (Dat/Abl) an; deliciae,arum Genussmittel

14: commissatio Trinkgelage (engl. binge drinking);  quippe quibus… zumal es möglich ist (licet), mit ihnen (quibus) zu bewirten (excipere)…
